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1.
²ñÇ ÇÙ ëáË³Ï ÃáÕ å³ñï»½, Ù»ñÇÝ, 
ari im sokhak togh partez merin
Come my nightingale to our garden,
î³Õ»ñáí ùáõÝ µ»ñ ïÕÇë ³ãù»ñÇÝ. 
tagherov kun ber tghis achkerin
With your verses bring sleep to my son's eyes,
´³Ûó Ý³ É³ÉÇë ¿ ¹áõ ëáË³Ï ÙÇ ·³  
bayts na lalis e du sokhak mi ga
But you've made him cry, nightingale go away
ÆÙ áñ¹ÇÝ ãáõ½» ïÇñ³óáõ ¹³éÝ³É: 
im vordin chuze tiratsu darnal
My son doesn't want to become a priest.

2.
ºÏ, ³µ»Õ³Ó³·, ÃáÕ ³ñï áõ ³ñáï,
yek abeghadzak togh art u arot
Come redwing to our garden and field,
úñûñ» ïÕÇë, ùÝÇ ¿ Ï³ñáï.
orore tghis kni e karot
Rock my son, he's sleepy,
´³Ûó Ý³ É³ÉÇë ¿, ¹áõ, Ó³·áõÏ, ÙÇ ·³,
bayts na lalis e du dzaguk mi ga
But you've made him cry, redwing go away,
ÆÙ áñ¹ÇÝ ãáõ½» ³µ»Õ³ ¹³éÝ³É:
im vordin chuze abegha darnal
My son doesn't want to become a monk.

3.
ÂáÕ ¹áõ ï³ïñ³ÏÇÏ, ùáõ Ó³·Ý áõ µáõÝÁ,
togh du tatrakik ku dzagn u bunê
Come dove, with your chicks and nest,
ìáõíáõáí ïÕÇë µ»ñ ³Ýáõß ùáõÝÁ
vuvuyov tghis ber anush kunê
With your cooing bring my son sweet sleep,
´³Ûó Ý³ É³ÉÇë ¿, ï³ïñ³ÏÇÏ, ÙÇ ·³
bayts na lalis e tatrakik mi ga
But you've made him cry, dove go away,
ÆÙ áñ¹ÇÝ ãáõ½» ë·³íáñ ¹³éÝ³É:
im vordin chuze sgavor darnal
My son doesn't want to become a mourner.

4.
ÂáÕ áñë¹, ³ñÇ, ù³ç³ëÇñï µ³½»,
togh vorsêd ari kajasirt baze
Leave your prey, brave, stalwart eagle,
øáõ »ñ·Á ·áõó» ÇÙ áñ¹ÇÝ Ïáõ½»...
ku yergê gutse im vordin kuze
My son may want your song,
´³½»Ý áñ »Ï³í, áñ¹Çë Éé»ó³í,
bazen vor yekav vordis lretsav
The eagle came, my son quieted down,
è³½ÙÇ »ñ·»ñÇ Ó³ÛÝáí ùÝ»ó³í:
razmi yergeri dzaynov knetsav
To the sound of the song of a warrior he fell asleep.
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Berceuse
Viens ma chouette dans notre jardin,
Avec tes vers qui bercent les yeux de mon fils,
Mais tu l 'as fait pleurer, va-t-en chouette 
Mon fils ne veut pas devenir un prêtre.

Viens Plume-rouge dans nos jardin et champ,
Bouscule mon fils, il est endormi,
Mais  tu l'as fait pleurer, plume-rouge va-t-en,
Mon fils ne souhaite pas devenir un moine.

Viens colombe, avec tes poussins et ton nid,
Avec ton chant berce le,
Mais tu l 'as fait pleurer, va-t-en colombe,
Mon fils ne veut pas devenir un homme en deuil.

Laisse de cote ta prière, aigle courageux et loyal,
Il se peut que mon fils accepte ta chanson,
L'aigle est venu, mon fils s'est tu,
Il s'est endormi au son de la chanson du guerrier.


